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ПОПЕРЕДЖЕННЯ МОЖЛИВИХ ПОМИЛОК У СТУДЕНТІВ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ НОРМАТИВНИХ ДОКУМЕНТІВ МІЖНАРОДНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ ЦИВІЛЬНОЇ АВІАЦІЇ

В статті розглядаються помилки, які найчастіше зустрічаються в студентських перекладах нормативних документів міжнародної організації цивільної авіації. Надаються методичні рекомендації щодо попередження можливих смислових, синтаксичних та стилістичних помилок при перекладі. 

Проблемою класифікації та систематизації помилок при перекладі займалися такі вчені як В.І. Карабан, В.Н. Комісаров, Л.К. Латишев, Р.К. Міньяр-Бєлоручєв та інші.

В.І. Карабан наголошує на тому, що більшість помилок у студентів-перекладачів виникає через неправильне розуміння граматичних форм та синтаксичних конструкцій, що призводить до викривлення смислу окремого речення або навіть цілого тексту. Невміле користування або нехтування довідковою літературою, в свою чергу, призводить до неадекватного відтворення термінологічної лексики мовою перекладу.  

В.Н. Комісаров поділяє помилки при перекладі на дві групи. До першої входять помилки, що:

1. повністю викривлюють смисл оригіналу;

2. викривлюють частину смислу оригіналу;

3. мають стилістичний характер, потребують виправлення але не впливають на розуміння смислу тексту.

         До другої групи він відносить помилки пов'язані з порушенням норм та узусу мови перекладу.  

         Л.К. Латишев пояснює всі помилки недоліками трансляції вихідного змісту і адаптації змісту і форми тексту мовою перекладу до комунікативної компетенції адресатів.

Р.К. Міньяр-Бєлоручєв розглядає помилки як втрату та набуття інформації. Він класифікує помилки наступним чином:

1. помилки першого ступеня, найбільш грубі, що пов'язані з появою добавочної основної інформації;

2. помилки другого ступеня, грубі, що пов'язані з суттєвою втратою основної інформації; 

3. помилки третього ступеня, менш грубі, що пов'язані з появою або зникненням додаткової інформації;

4. помилки четвертого ступеня, найменш суттєві, що пов'язані з появою чи зникненням повторної інформації; стилістичні неточності.

Ця класифікація більш підходить для усного перекладу.                                                        

В даній статті ми беремо за основу класифікацію помилок В.Н. Комісарова. 

Перед тим як безпосередньо перейти до розгляду студентських помилок при перекладі нормативних документів Міжнародної організації цивільної авіації доцільно розглянути основні лінгвістичні характеристики текстів даного типу.

Текст нормативних документів укладається у чіткій відповідності до правил та регламентацій щодо укладання подібного роду документів. Побудова тексту тісно пов'язана з його прагматикою. Основною іллокутивною функцією нормативного тексту є прескриптивність, тобто спонукання адресата до обов’язкового виконання або утримання від виконання певних дій. Ця іллокутивна функція реалізується за допомогою мовних  актуалізаторів категорії імперативності. В основному за допомогою дієслова shall. Також використовуються should, must та інші але в процентному відношенні їх набагато менше. 

Інформація, що міститься в нормативному документі, подається в найбільш експліцитній формі. Основні показники експліцитності нормативного документу: ясність, прозорість та однозначність формулювань, безобразність фраз, чітка визначеність термінів. Основним недоліком нормативного документу є багатозначність. Для того, щоб не допустити багатозначності у тексті нормативного документу навмисно збільшується кількість експліцитних форм. 

Основу синтаксичної структури нормативних документів складають складнопідрядні, рідше складносурядні речення. Через це особливої ролі набувають мовні конектори різного типу: з'єднувальні, роздільні та заперечні. Вони можуть використовуватися як окремо, так і в аддитивно — альтернативних комбінаціях.  

         Ми розглянули загально-теоретичні характеристики тексту нормативного документу і тепер переходимо до практичної частини.

    В рамках дисципліни “Переклад нормативних документів міжнародних організацій цивільної авіації”, що викладається на 5-ому курсі спеціальності “Переклад” матеріалом для перекладу служать  тексти таких нормативних документів: Чиказька конвенція, Додаток 14  та 17 до Чиказької конвенції. Також уривки з Додатків 14 та 17 виносяться в якості матеріалу для письмового перекладу на кваліфікаційний іспит. Через це належна опрацювання текстів цих документів та вміння адекватно і швидко здійснювати їх переклад є для студента-випускника перекладацького відділення надзвичайно важливими. 

        Через невеликий об'єм дисципліни, заняття проводяться раз на два тижні, на заняттях розглядаються лише основні частини документів. При розгляді Чиказької конвенції особлива увага приділяється лінгво-стилістичним особливостям преамбули, першої глави та заключній частині. Додатки 14 та 17 розглядаються більш детально. Робота над кожним документом складається з трьох етапів. Спочатку студенти вивчають основні визначення, що містяться на початку кожного додатку, знаходять їх українські еквіваленти. Це дуже важливий етап роботи, адже, як було зазначено вище, нормативні документи чітко регламентовані, термінологія не має варіативності. Студент повинен засвоїти, що в рамках документу один і той самий термін або назва не можуть перекладатися по-різному.

         Так поширеною помилкою при перекладі другої частини Додатку 14 було відтворення терміну heliport. Студентами пропонувалися такі варіанти перекладу як вертолітний аеропорт, аеропорт для вертольотів, вертопорт, вертодром, місце приземлення гелікоптера, місце приземлення вертольота, місце стоянки вертольота в аеропорту і навіть слово незрозумілого походження геліопорт. Причому різні варіанти зустрічалися в рамках одного тексту, який студент надав на перевірку викладачу. В одному випадку він називає heliport “вертопорт”, а вже в наступному реченні “місце приземлення гелікоптера”. Такий переклад вносить термінологічну плутанину і є неадекватним. Викладач має донести до свідомості студента, що зазначені в розділі Definitions (Визначення) на початку документу терміни мають лише один еквівалент в рамках всього тексту і варіативність при їх відтворенні кваліфікується як груба помилка при перекладі, що викривлює смисл.


Другим етапом роботи з нормативним документом є його ретельний лінгво-стилістичний аналіз. На цьому етапі виявляються основні характеристики тексту, складні для розуміння синтаксичні конструкції. Студенти вивчають оригінал документу, залучають до аналізу також його офіційні переклади українською та російською мовою. Завдяки професійно виконаним перекладам документів кожен студент має змогу розібратися з найскладнішими моментами оригіналу навіть самостійно, без втручання викладача. Це надзвичайно важливо, тому що на заняттях розглядаються лише середньостатистичні найбільш складні випадки перекладу, але у кожного студента можуть виникати труднощі різного характеру, і за допомогою професійного перекладу він може дізнатися правильний варіант перекладу. Студент має змогу призвичаїтись до форми викладу інформації в нормативному документі, спочатку по частинах, а потім цілком розуміти складні терміни  та синтаксичні конструкції. Більшість з них студенти засвоїли на заняттях з практики англійської мови та практики перекладу галузевої літератури та авіаційної термінології, але є специфічні словоформи, звороти, і цілі синтаксичні конструкції, що характерні для нормативних документів, вивчення яких не входить до програми названих дисциплін. Викладач повинен ознайомити студентів із специфікою перекладу таких мовних явищ. 


Наприклад, модальне дієслово shall для позначення обов’язкового виконання певної дії зазвичай перекладається майбутнім часом дієслова-присудка, але в нормативному документі воно перекладається теперішнім часом.


Наприклад:

The State shall establish procedures for ...

Держава встановлює процедури щодо ... 

Переклад слів та виразів характерних  для нормативних документів:

whereas — беручи до уваги

in witness thereof — на свідчення чого

be subject to — підлягати чомусь

subject to – за умови, якщо

notwithstanding - не дивлячись на

plenipotentiaries - уповноважені

            to contemplate -розглядати, обмірковувати, мати намір

            reservation - застереження

Переклад деяких дієприкметникових та дієприслівникових зворотів теж може викликати труднощі: being indignant that, cognizant, instructing (надаючи обов'язки), commending, reiterating,endorsing, exercising the right, concurring in, abiding by, adhering to, etc.

Також помилки при перекладі нормативних документів можуть виникнути через використання в них таких архаїчних словоформ, що зберігаються лише в офіційній письмовій мові: 

thereafter - 1) після цього; згодом; відтак 2) відповідно до; згідно з

thereinafter - нижче, надалі formal from this point on in that document, statement, etc

thereinto - туди formal into that place, circumstance, etc

thereof  -1) з цього, з того 2) того; цього

thereon - у відношенні чогось, у звязку з an archaic word for thereupon

thereto - 1) до того, до цього; туди 2) крім того, до того ж, на додачу

theretofore - до того часу

thereunder - 1) нижче (в документі) ; під тим (цим) 2) на підставі цього; відповідно до цього

thereupon - 1) слідом за тим 2) внаслідок того

therewith -  разом з тим, слідом за

Деякі слова з латинської мови, що характерні для юридичної нормативної лексики не потребують перекладу але ускладнюють розуміння:

a dato – з дня підпису

addendum – доповнення, додаток

ad hoc – спеціальний, для даного випадку

e.g. - exampli gratia

id. est (i. e.) - тобто, іншими словами

inter alia – крім того

per se – само по собі, у чистому вигляді

post scriptum P. S.

verte – на обороті

v. -vide – дивись

videlicet viz. -  а саме


На третьому етапі роботи студенти виконують власні переклади уривків нормативних документів. При виконанні домашніх завдань дозволяється використання будь-яких довідкових джерел, в тому числі професійних перекладів зазначених нормативних документів. Під час проведення аудиторних контрольних робіт та модульної контрольної роботи дозволяється використання лише двомовних англо-українських та англо-російських словників. 


У студентів, що систематично відвідували заняття протягом семестру та виконали всі види запропонованих викладачем робіт, зазвичай немає грубих помилок, що викривлюють смисл оригіналу, наявні лише певні незначні помилки через неуважність та стилістичні похибки. 

Наприклад, використання професіоналізму замість терміна: taxiway — рульожка (замість — рульожна доріжка), стилістична похибка dirt — грязюка (замість — бруд). До похибок на синтаксичному рівні можна віднести схильність деяких студентів до розбиття великих складних речень на два або більше невеликих речення у перекладі. Хоча смисл при цьому залишається незмінним все ж таки при перекладі документів слід дотримуватися розбиття на речення, що пропонується оригіналом. Викладач має вказати студентам на недопустимість таких вольностей при перекладі нормативних документів. 

       Переклад нормативних документів викликає особливо великі труднощі у студентів заочного відділення. Мають місце грубі помилки, що викривлюють смисл оригіналу. Тут до вищезазначених проблем перекладу, з якими стикаються студенти стаціонару, додається ще й повне або часткове нерозуміння граматичних форм і складних синтаксичних конструкцій тексту оригіналу. Адже в більшості випадків загальномовна підготовка на заочному відділенні слабкіша ніж на стаціонарі. Студентам важко зрозуміти і відтворити мовою перекладу великі інформаційні блоки, якими насичені тексти нормативних документів. 


Висновки

В статті розглянуті основні проблеми перекладу нормативних документів Міжнародної організації цивільної авіації та способи попередження можливих помилок у студентів при перекладі таких видів текстів. Для попередження можливих помилок пропонується систематична та грунтовна робота викладача зі студентами, яка поділяється на три основні етапи: підготовчий етап, під час якого вивчаються основні поняття та терміни англомовного нормативного документу та віднаходяться їх еквіваленти українською мовою. Другий, проміжний етап, під час якого проводиться лексико- стилістичний аналіз оригіналу. На цій стадії пропонується всебічне ознайомлення студента з оригіналом та його офіційним перекладом, що було виконано професійними перекладачами. Адже майстерності можна навчитися лише у майстрів. На цьому етапі студент тренується перекладати окремі складні елементи нормативних документів. Третій етап, власне, переклад уривків нормативних документів. Наприкінці цього етапу студент вже володіє усім теоретичним і практичним арсеналом і може здійснювати функціонально-адекватний переклад нормативних документів  (звичайно із допустимими незначними похибками), що і є основним мірилом професійної готовності студента-перекладача.   
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